uzatvéarand podla § 409 a nasl. Obchodného
zékonnika a § 56 zdkona ¢. 343/2015 Z. 7.

o verejnom obstardvani a o zmene a doplnenf
nicktorych zdkonov v zneni neskordich predpisov

I.
Zmluvné strany

Preddvajuci: JINAN SENFENG LASER
TECHNOLOGY CO.,LTD

Sidlo: ADD:F4-6-601, INNOVATION WORKS,
NO.2016,

FEIYUE AVENUE, HIGH-TECH ZONE, JINAN
CITY, SHANDONG PROVINCE(BUSINESS

LOCATION: NO.6333, LINGANG NORTH ROAD,

YAOQIANG STREET)

Zapisany v: Jinan City, Shandong Province,
China.

Zastipeny: Joy Ding

Osoba opravnena rokovat’

vo veciach zmluvnych: Joy Ding

vo veciach technickych: Joy Ding

1CO: 91370112798876297A

IC DPH: 91370112798876297A
Bankové spojenie:CHINA ZHESHANG
BANK, JINAN BRANCH

Cislo G&t:4510000013820100016511
(dalej tiez len ,,Preddvajéci™)

ObjednivatePl: Setup.lighting s.r.o.

Sidlo: Opoj 335, SK - 919 32 Opoj
Statutamy z4stupca: Be. Linda Raffler

ICO: 51819155

DIC: 2120811143

IC DPH: SK2120811143

Osoba opravnena rokovat: Be. Lirda Raffler

Banka: Tatrabanka a.s., HodZovo namestie 3, 811 06

Bratislava

' IBAN: SK93 1100000 0029 4305 9146
(dalej tie len , Kupujicl")

Il
| Uvodné ustanovenia
Predévajici je uspe$nym uchédzadom verejného

obstarévania ,, TECHNOLOGICKE VYBAVENIE NA

' VYROBU SVIETIDIEL - CNC VLAKNOVY
- REZACI STROJ<,

| 1.
; vysledok verejného obstaravania,

[ 2.

| tejto zmluvy bude financované z finanénych
prostriedkov z Nérskeho finan¢ného

‘mechanizmu 2014 - 2021 a §tétneho rozpottu

Podkladom na uzatvorenie tejto kipnej zmluvy je

Nadobudnutie predmetu kapy Kupujicim podl'a

t concluded pursuant to § 409 et seq. Commercial
.Code and § 56 of Act No. 343/2015 Coll. on

' Public Procurement gnd on Amendments and

| Supplements to Certdin Acts, as amended

A

e - S ot ._-.--_ty_.,__. e

1,

L |
Parties ‘

Seller: JINAN SENFENG LLASER
TECHNOLOGY CO.,LTD

| Residence: ADD:F416-601, INNOVATION WORKS,

NO.2016, 1
FEIYUE AVENUE, HIGH-TECH ZONE, JINAN
CITY, SHANDONG{PROVINCE(BUSINESS
LOCATION: N0.63£3, LINGANG NORTH ROAD,
YAOQIANG STREET)

Registered in: Jinan City, Shandong Province,China.
Represented: Joy Dihg

Person authorised to hegotiate

in contractual matterq: Joy Ding

in technical matters: Joy Ding

IDN: 91370112798876297A

VAT: 91370112798876297A

Bank connection: CHINA ZHESHANG

BANK, JINAN BRANCH

Account tumber:451p000013820100016511
(hereinafter also refe*red to as the "Seller")

|

‘Client: Setup.llghtilig $.r.0.

- Residence: Opoj 335, SK - 919 32 Opoj

Statutory representative: Be. Linda Raffler

| IDN: 51819155 ‘

TIN: 2120811143 l
VAT: SK212081114

Person authorised to +cg0tiate: Bc. Linda Raffler
Bank: Tatrabanka a.s,, HodZovo namestie 3, 811 06
Bratislava ‘

IBAN: SK93 1100 03:)0 0029 4305 9146

| (hereinafter also referred to as the "Buyer")

|

L

' Recitals
The seller is the succssful winner of the tender .,
TECHNOLOGICAL EQUIPMENT FOR
MANUFACTURING LAMPS - CNC FIBER
CUTTING MACHINE*“
The basis for the

nclusion of this purchase
contract is the re

It of the public procurement.
2 The acquisiti
the Buyer under this

ntract will be financed from
funds from the Norw

gian financial mechanism

| 2014-2021 and the sthte budget of the Slovak

]
)

Republic in the program "Development of trade,

n of the object of purchase by



'\

SGS01_2020_011

1L

l Predmet zmluvy

Predmetom tejto zmluvy je predaj a kiipa CNC
f vldknového rezacicho stroja, pod obchodnym nazvom
& ponukaného zariadenia Fiber laser cutting machine
| SF3015HM MAX 3KW(d'alej len predmet kipy ).
|
| Naklady spojené s dopravou na miesto dodania, ako aj
| poistenie dopravy, poplatky za clé a dane zna3a
| Kupujuci.
MontéZ a uvedenie do prevadzky je sucastou ceny a
vyplyva z prilohy &. 3.

1. Predmet kipy je bliZie $pecifikovany v prilohe ¢. |
1 tejto Kipnej zmluvy: Opis predmetu zdkazky

2. Predévajici sa na zaklade tejto zmluvy a v rozsahu
v nej vymedzenom zaviizuje dodat’ predmet kiipy
a previcst’ na Kupujiceho vlastnicke pravo
k predmetu kupy.

3. Predmet kiipy sa povauje za odovzdany jeho
uplnym dodanim, in3taldciou, vykonanim.
vietkych vychodiskovych odbomych prehliadok,
odbomych skusok, tlakovych skitlok, a inych
poZiadaviek na bezpedni prevddzku stanovené
platnou legislativou EU a SR, vykonanim
skiSobnej prevadzky ako aj fyzickym a
protokoldmym prebratim predmetu kipy |
Kupujicim.

| 4. Kupujici sa zavizuje predmet kipy prevziat a
zaplatit' zafi dohodnutd kipnu cenu.

1 Iv.
! Dodacie podmienky
1. Predévajlci sa zavizuje dodat’ predmet kapy
v slilade 8 dohodnutymi technickymi a funk&nymi

|

charakteristikami, platnymi zavaznymi predpismi,
technickymi normami a podmienkami tejto
zmluvy. Preddvajaci sa zavizuje suasne |
s odovzdanim predmetu kipy odovzdat'
Kupujicemu aj vietky doklady, ktoré sa na

predme* kiipy vzt'ahuji (ako napr. manualy, _
inStalané média, pravidlé bezpetného pouZivania, |
certifikét o zhode a pdvode vyrobku). Preddvajiici
sa si¢asne zavizuje dodat’ predmet kipy v silade

so sat'aznou ponukou, ktord predloZil ako

[ zname, boli zmluvnym stranim navzijom -

TECHNOLOGICK¥. VYBAVENIE NA
VY'ROB'U SVIETIDIEL - CNC VLAKNOVY
REZACI STROJ “. Tieto dokumenty (V§zva na
predkladanie ponik) si obom zmluvngm stranam

i
uchédza¢ vo verejnom obstardvani ,, I

4.  The buyer unde&m.k

1. The seller unde

" e i i B N s o OU—
Slovenskej republiky v programe ,,Rozvoj | innovation and SMEs ", number of the project:
obchodu, inovécii a MSP«, &slo projektu: BIN ; BIN SGS01_2020_011

LI
Subjéct of the contract
The subject of this cdntract is the sale and purchase of
CNC fiber cutting machine under the trade name Fiber
laser cutting machind SF3015HM MAX 3KW
(hereinafter referred to as the "object of purchase").

The costs associated with transport to the place of
delivery, as well as lransport insurance, customs fees
and taxes are borne by the Buyer.

Installation and comrhissioning is part of the price and
follows from Annex fo. 3.

Annex No. | to this Purchase Agreement:

1. The object of pyrchase is further specified in
Description of tk

e subject of the order

2. Onthe basis of {his contract and to the extent
detined therein, the Seller undertakes to deliver
the object of pu{chase and to transfer to the
Buyer the ownership right to the object of
purchase. ‘

3. The object of purchase i3 considered to be

handed over by its complete delivery,
installation, performance of all initial
professional inspections, professional tests,
pressure tests, and other requirecments for safe
operation established by the valid legislation of
the EU and the $lovak Republic, conducting a
test operation as| well as physical and protocol
acceptance of the object of purchase by the
Buyer. |

es to take over the object pf
purchase and pay the agreed purchase price for it.

1v.

gtlivery terms

kes to deliver the object of
purchase in accordance with the agreed technical
and functional characteristics, applicable binding
regulations, techrjical standards and the terms of
this agreement. The Seller undertakes to hand
over to the Buyen all documents that relate to the
object of purchask (such as manuals, installation
media, rules of sdfe use, certificate of conformity
and origin of the product) at the same time as
handing over the pbject of purchase. At the same
time, the seller undertakes to deliver the object of
purchase in accoridance with the tender that he
submitted as a tenderer in a public procurement ,,
TECHNOLOGIC(AL EQUIPMENT FOR
MANUFACTURING LAMPS - CNC FIBER
CUTTING MACHINE “. These documents (Call
for tenders) are known to both parties, have been
transmitted to each other by the contracting parties
and are considerefl by both parties to be part of

|

l
|
|



%)

S.

odovzdané a obe zmluvné strany ich pov_ﬁix’jﬁ 7a
sGeast’ tejto zmluvy.

2. Preddvajuci sa zaviizuje ukon&it’ vyrobu
predmetu kipy do 60 pracovnych dni po
obdrzani 50% zalohy od kupujuceho.
Predévajici je povinny vykonat' vystupni
kontrolu predmetu kipy podl'a poziadavky
kupujiceho po vyrobe. Po prijati platby
zostatku od kupujuceho predavajici kontaktuje
prepravcu povereného kupujicim, aby potvrdil
détum odoslania a nalozil stroj do kontajnera.

Kupujuci nie je povinny zaslat’ objednavku na
predmetu kipy pred nadobudnutim G&innosti tejto
zmluvy v zmysle ustanoveni &l. XII. bod 2. tejto
zmluvy a ani pred momentom, ked' bude miesto

dodania pripraven¢ na dodévku a pripadnt
montdz,

4. Miestom dodania predmetu kipy je miesto
previdzky Setup.lighting sro, Zeleznidiarska
830, SK —908 01 Kuty. Kupujuci je
zodpovedny za prepravné a dovozné niklady
(cl4, dovozné dane atd'.)

Dorugenie predmetu kipy bude dokladované
podpisom zodpovednej osoby Kupujticeho na
prisluinom dodacom liste a obojstranne
potvrdenym preberacim protokolom. Predavjici
dodacf list potvrdi na zdklade scanu odoslanym e-
mailom

Kupujiici sa zavazuje zabezpelit' podmienky
vhodné pre skia§obni prevadzku a prevadzku
predmetu kipy podl'a pisomnych pokynov
predévajiaceho, a to najma:
e miesto indtalacie
e zabezpeSit’ ochranu doruéenych a
instalovanych &asti predmetu kapy pred
zésahom nepovolanych osdb, pred
vytopenim, poziarom a podobne.

Predavajlici ozndmi pisomne alebo elektronicky
Kupujtcemu najneskér 3 pracovné dni vopred deti

r

protokolédmeho prebratia predmetu kipy. Kupujici

sa zaviizuje preberat’ predmet kipy v ozndmenom |
termine. ‘

Po prebrati predmetu ktipy Predavajici vyhotovi
preberaci protokol. Kupujici po prebrati predmetu
kipy preberaci protokol pisomne potvrdi.

i
l
1
Po protokolérnom prebrati predmetu kiipy 1
Kupujiici mbZe riadne predmet kapy uZivat
a Preddvajici sa mu zaviizuje toto' u¥ivanie diiom ‘
protokolarneho prebratia umo¥nit’. |
|
|

(]

8.

9.

N

this contract. | ]

The Seller undertakes to finish the production of
the object of purchase within 60 working days |
after receiving 50% deposit from the Buyer. The

Seller is obliged|to do the final inspection to the |
object of purchase as the requirement from the |
Buyer after production. After receiving the |
balance payment from the Buyer, the Seller |
contact the shipfiing forwarder authorized by the |

Buyer to confirm shipping date and load machine
in container. ‘

The Buyer is not obliged to send the order for the \
object of purchgse before the entry into force of |
this contract in accordance with the provisions of |
Art. XII. point 2 of this contract and even before ‘l
the moment when the place of delivery is ready |
for delivery and| possible assembly. |

The place of delivery of the object of purchase is
the place of operation of Setup.lighting s.r.c., i
Zeleznitiarska §30, SK — 908 01 Kity. The buyer
is responsible fdr transport and import costs

( customs, impot taxes, etc.) |

The delivery of the object of purchase will be ‘
documented by the signature of the responsible
person of the Byyer on the relevant delivery note |
and a mutually ‘onﬂrmed acceptance protocol.

The seller will confirm the delivery note based on |
the scan providdd by e-mail.

suitable for the trial operation and operation of
the object of purchase according to the written
instructions of the seller, in particular:
o Installation site
e ensure the protection of the delivered and
installed pdrts of the object of purchase \

The buyer undettakes to ensure the conditions \
\

from the intervention of unauthorized
persons, from flooding, fire and the like.

The Seller shall hotify the Buyer in writing or
electronically nd later than 3 working days in
advance of the day of the protocol acceptance of

the object of purthase. The buyer undertakes to |
take over the object of purchase within the \
announced date.

After taking over the object of purchase, the '\
Seller draws up (§n acceptance protocol. After i
taking over the dbject of purchase, the buyer ‘
confirms the acceptance protocol in writing. |

After the prolocrsl takeover of the object of
purchase, the Buyer can properly use the object |
of purchase and fhe Seller undertakes to allow

him to use this uke on the date of the protocol '
takeover.
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Kiipna cena
Kipna cena za predmet zmluvy je stanovend v
stlade so zakonom ¢. 18/1996 Z. z. o cenach
v zneni neskor§ich predpisov dohodou ako cena
pevna vo vyske

EXW cena bez DPH: 54 300,00 EUR

Podrobné cenové kalkuldcia predmetu kiipy je uvedena
v prilohe &. 3 (podrobnd cenové ponuka 7o dita
(05.01.2023)

2. Cena uvedena v bode | tohto &ldnku je
konetna a zahfiia riadne balenic. V kipnej
cene nie je zahrnuté preclenie, doprava,
poistenie a iné poplatky suvisiace s prepravou.

3.V kupnej cene je zahmutd indtaldcia stroja a
kolenie v trvani 7-10 dnf na mieste indtaldcie.

VL
Platobné podmienky

1. Platobné podmienky: Do 5 dni po podpise
Kupnej zmluvy a Proforma faktiry oboma
zinluvnymi stranami:

50% zéaloha T/T vopred, zvySok 50% T/T po
dokongeni vyroby stroja a pred odoslanim.

Uhrada faktir méZe byt realizovand Ku; gu_yucun aj
z prispevku zo $trukturdlnych fondov EU, v stlade
s predpismi finan&ného riadenia.

Faktira musi obsahovat’ vetky néleZitosti,

v stilade so zdkonom o Uétovnictve ako aj
stanovené v § 71 ods. 2 zdkona &. 222/2004 Zb. o
bez dane z pridanej hodnoty v zneni, (vritane
oznadenia ¢isla zmluvy podla evidencie
kupujticeho). Faktira musi obsahovat’ aj
Identifikator ziadosti o NFP /nenévratné finantné
prostriedky/a nazov projektu. Ak predavajici
neuvedie vo faktire ktorykol'vek poZadovany daj
je to dévod na vrétenie faktiry bez jej uhradenia
a bez nasledkov z ome$kania. Novd lehota
splatnosti zaéne plynit' a2 po preukdzatel'nom
doru¢eni novej faktiry do sidla kupujaceho.
Fakturu je potrebné zaslat’ doporudenou listovou
zésielkou alebo inym obdobne spolahlivym
spdsobom. Pri faktire. kiord bola odosland ako
obytajné listové zdsielka, nie je moZné uplatnit’ si
aroky z ome¥kania za oneskorenii Ghradu faktiry.

|
|

|
l
|

urchnse prlce
The purchage price for the subject of the
contract is determined in accordance with Act
No. 18/1996 Coll. on prices, as amended, by
agreement ds a fixed price in the amount of

EXW price without VAT: 54 300,00 EUR
|

The price specified in point 1 of this article 1s

final and indluded the proper packaging. Not
included in the purchase price are customs
clearance, trpnsport, insurance and other fees
related to trgnsport.

The purch pnce includes installation of the
machine and training lasting 7-10 days at the
installation gite

|
i
| VL
Payment terms
Payment terms: Within 5 days after signing

the Sales tract and Proforma Invoice by
both contracting parties:
|

50% depositl by T/T in advance, the rest 50%
by T/T befoJe shipping.

Payment of invoices can also be made by the
Buyer from & contribution from the EU

A detailed price calcylation of the object of purchase is
given in Annex no. 3 (quotation list dated on
05.01.2023)

|

|
|
|

|

‘\

Structural Fynds, in accordance with financial |

managemen( regulations.

The invoice ‘rnusl contain all the particulars,
in accordance with the Act on Accounting as
well as set ofit in § 71 par. 2 of Act No.
222/2004 Cqll. without value added tax as
amended (influding the indication of the
contract nun‘(ber according to the buyer's
records). The invoice must also include the

include any tequired information in the
invoice, this fs a reason to retumn the invoice
without paying it and without the
consequencey of delay. The new payment
term will start to run only after the new
invoice has Heen demonstrably delivered to

the buyer's rdgistered office. The invoice
must be sent by registered letter or other
similarly relirble means. For an invoice that
has been sent as an ordinary letter shipment,
it is not posaible to claim interest for late
payment of the invoice.

|




|
|
|
|
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Zéruénd doba, servis a zodpovednost’ za chyby

VIL

Zérugna doba na predmet kupy je 24 mesiacov a
za&ina plyndt’ odo difa riadneho odovzdania tovaru

kupujucemu.
Z4ruénd doba neplynie po dobu, po ktord

Kupujlici nemdze uZival predmet kiipy pre jcho
vady, za ktoré zodpoveda Predavajuci.

V pripade problému s kvalitou predmetu kipy v

[

[
' ,
{

VIIL.

Warranty period, service and Hability for defects '
r

The warranty p&riod for the object of purchase is
24 months and begins to run from the date of
proper handover of the goods to the buyer.

The warranty périod does not run for the period
during which the Buyer cannot use the object of
purchase due tolits defects, for which the Seller is |
responsible. |

zdruénej dobe mé kupujiici privo na bezplatné 3. Inthe event of Juality problem in the object of
odstrénenie vady do 14 dni od nahlasenia purchase during| the warranty period, the Buyer
predavajicemu. Preddvajuci je povinny has the right to fcmove the defect free of charge
zorganizovat' online servisny tim na diagnostiku a within 14 days of reporting it to the Seller. The
vyriedenic problému, ak onlinc servisny tim Seller is obliged to arrange an online service
nedoké2e problém vyriesit', Predavajuci zariadi team to diagnosg and solve the problem, if online
servisného technika, ktory vykoné bezplatni service team can’t solve the issue, the Sel!er
Gidrbu na mieste, Kupujaci je povinny zabezpedit arranges a servi¢e engineer to do free onsite
pre servisného technika ubytovanie a stravu. maintenance. The Buyer is obliged to arrange a |
Poplatok za vrétenie chybnych dielov hradi room and board for the service engineer. The '
kupujici. Néklady na nové néhradné diely a ich returning freight fee of the faulty parts are paid |
| prepravn hradi Predévajci. Potas zirutnej doby by the Buyer. Diiring the warranty period, the |
| naklady na nové nahradné dicly na vymenu cost of new spare parts for replacing the faulty
. chybnjch nshradnych dielov a ich prepravné hradi spare parts and E sending freight fee is paid by
predévajici (spotrebné/opotrebitelné diely su the Seller, (con ble/wearing parts are !
1 vyladené). exluded). |
1 |
| Predévajiici nezodpoveds za vady, ktoré vznikni The Seller shall ot be liable for defects that arise
| potkodenim predmetu kipy hrubou nedbanlivostou from damage to [the object of purchase through
{ kupujiceho, jeho k.onanim v rozpore s pokynmi gross negligencé of the Buyer, his actions in |
; ohladom pouZivania predmetu kipy, neodbornou violation of the instructions regarding the use of
. obsluhou, obsluhou a uerbfap alebo pouzivanim v the object of purchase, unprofessional operation,
; rozpore s ndvodom na pouZitie. operation and mpintenance or use in violation of
‘ the instructions for use.
|
| 4. Kupujici sa zavizuje, Ze néroky z vad predmetu 4. The Buyer undertakes to assert clai . 3
kipy uplatni bez zbytoéného odkladu po ich in the oiject of tt\‘:rchase without unlI(Eletz‘oc;.e(ll:){ects
zisteni p_i’somnou formgu opnivnenému zést}lpcovi after their discoﬁery in writing to the Seller's
mjucg:; na emailovi adresu Preddvajiceho: | authorized repre sentative. to the Seller's e-mail
s} cnclaser.com . ?dd;ess: Joy@sfenclaser.com
5. Inthe event of i
S Kuzpul:iiéc‘il:"e oprdvneny v pripade vadného plnenia is entitled to ded p:ﬁ?it:we BEREG Sem
pozadovat: ' a. elimination of defec iri obj
a. o:st{mnie‘véld Zpravou predmetu kipy, | purchase, ifthed; er:liel;)yairrimmg e
ak su ?PfaV!tﬂ 'né, | b, the supply of the missing quant‘ity ]
X ‘ or lot, or
b. g;dt?n:l:eilz)ybajuceho mnoZstva alebo | ¢ the replacement of the defective object of
. Wm;nu i v e e purc;:asc (or part thereof) with the object of
| oo st 2 prochst Kby e, St purchase (or part 'khcreoi) without defects.
i' i P vo‘;:?“&p‘;:; :ﬁih o o e 6. Thg Buyer must jndicate the right to choose the
gy M podla bodu 5 claim under point 5 (a), (b), (c) in the written
| P ), b), ¢) musi Kupujuci uviest’ v pisomne complaint. Otherwi :
! uplatnene reklamécii. V opatnom pripade mi mplaint. Otherwise, the Seller has the right of
' révo vol'by Predavajiici P iics.
l 3 ;o kL r’; i ézli‘i]l};(;::.dmem - i 7. The procedure fc‘r claiming the object of
| zéruénymi podmienkami a pﬂsluﬁ?y);ns: ki purchase is furthpr governed by the warranty
| conditions and tHe relevant provisions of the




|
|

| 3.

ustanovcnix—l—m—mbch_oaléﬁa zAkonnika a d'aldich
vieobecne zaviiznych predpisov.

VL.
Ostatné dojednania

Predavajuci prehlasuje, ze predmet kiipy nie je
zat'aZeny prdvami tretich 0séb.

Predévajici je povinny:
a)  dodat’ kupujucemu predmet kapy v

dohodnutom mmoZstve, rozsahu, kvalite, v

poZadovanych technickych parametroch a v
dohodnutom termine,

b) pred odovzdanim predmetu kipy zabezpedit'
vykonanie predpredajného servisu,

zabezpetit’ indtruktdZ obsluhy a predviest’
funkénost’,

c) strpiet’ vikon kontroly /auditu/ overovania
suvisiaceho s dodavanym tovarom, précami,
sluZbami a to kedykol'vek podas platnosti a
udinnosti predmetnej Zmluvy o poskytnuti
NFP vykondvany v sulade s prislusnymi
prévnymi predpismi SR a EU opravnenymi
osobami, ktorymi su:

i.  Poskytovatel' Vyskumnd agenttira
a nim poverené osoby,

ii.  Utvar vniitomého auditu Riadiaceho
orgénu alebo Sprostredkovatel'ského
organu a nimi poverené osoby,

iii.  Najvy3si kontrolny virad SR, Urad
vlddneho auditu, Certifikaény orgén
a nimi poverené osoby,

iv.  Organ auditu, jeho spolupracujice
organy a osoby poverené na vykon
kontroly/auditu,

v.  Splnomocneni zastupcovia Europske;
Komisie a Eurdpskeho dvora
auditorov,

vi.  Orgén zabezpecujici ochranu
finanénych zéujmov EU

vii.  Osoby prizvané orgénmi uvedenymi
v pism. i) aZ vi) v stilade s prislu$nymi
pravnymi predpismi SR a prdvnymi
aktmi EU,
a poskytndat’ im vietku potrebna si€innost’.

2.

|
Preddvajiici sa zaviizuje v priestoroch Kupujiiceho
dodrzZiavat’ predpisy o ochrane pred poZiarmi, ako '

aj predpisy v oblasti bezpetnosti a ochrany zdravia |

* Commercial Cdde and other generally binding
regulations.

VIIL
OthFr arrangements

|

1. The seller declares that the object of purchase |

is not encumbered by the rights of third
parties.

|

The seller is ob‘igcd to:

a)

deliver the|object of purchase to the Buyer
in the agreed quantity, scope, quality, in the

required tdéchnical parameters and on the
agreed datg,

b) before handiTg over the object of purchase,

ensure that pre-sales service is carried out,
provide instruction of the operator and
demonstrafe functionality,

¢) to endure thelf)crformance of control /audit/

ii.

vi.

vii.

verification related to the delivered goods,
works, seryices at any time during the
validity anrl effectiveness of the NFP
contract in|question, carried out in
amordanc'# with the relevant legislation of
the Slovak|Republic and EU authorized
persons, who are:

The provider Research agency and his
authorized persons,

The intgrnal audit service of the
Managing Authority or intermediate

|

|

\
!

|

|

body and the persons authorised by them. |

The Su;teme Audit Office of the Slovak
Republit, the Office of Government
Audit, the Certification Body and their
authorized persons,

The audit authority, its cooperating
bodies and the persons authorised to
carry out the control/audit,

The authorised representatives of the
Europedan Commission and the European
Court of Auditors,

Body cl{suring the protection of the EU's
ﬁnancint interests

Persons invited by the authorities
referred|to in points (i) to (vi) in
accordance with the relevant legislation
of the Slovak Republic and EU legal acts,

and to provide them with all necessary
cooperation. |

The Seller undertakes to comply with fire
protection regulations, as well as occupational

|
|

__health and safety regulations and other safety - M_‘

M?\(U(



6.

pri préci a iné bezpecnostné prodpisy. |

Nebezpedenstvo §kody na predmete kapy
prechadza na Kupujuccho protokolarnym
prevzatim riadne dodaného predmetu kapy

v zmysle ustanoveni ¢l. I11. bod 4. tejto zmluvy.

Kupujuci je povinny:
a) zaplatit’ kapnu cenu dohodnutd v Slanku V.
tejto zmluvy do S dni od obdr2ania proforma
faktiry a podpisanej kiipnej zmluvy vystavenej
predavajucim.
pripravit’ prevédzku podf'a dohodnutych
ustanoveni, a zabezpedit' nevyhnutné pripravy
pred prichodom inZiniera.

b)

c) dobre sa pripravit' v tovémi s ustanoveniami

nevyhnutnych priprav pred prichodom

Predévajici vyhlasuje, Ze si mu zndme vietky
podmienky plnenia predmetu zmluvy, rovnako
ako situdcia a pristup na miesto dodania predmetu
kupy a tiez vietky skutotnosti, ktoré si
rozhodujlce pre dodanie predmetu kipy.
Dodatotné poYiadavky Preddvajiceho, ktoré
vyplyvajl z tychto ddvodov, nebudt uznané.

Predavajici je opravneny zmenit’ subdodsvatel'a
len s predchidzajicim pisomnym sthlasom
Kupujiceho tak, ako to vyplyva z ustanoveni
nasledujiceho bodu.

Preddvajci je v stlade s §41 ZVO povinny

v stvislosti s dodanim predmetu kipy uvédzat
aktudlne udaje o svojich subdodavatePoch, udaje o
osobéch oprévnenych konat' za subdodavatel'ov v
rozsahu meno a priczvisko, adresa pobytu, ddtum
narodenia, Gdaje o predmete subdodévky a podicle
subdodévatel'a na celkovej realizcii predmetu
kiipy. Tieto informécic uvidza Predévajici v
Prilohe &. 3 tejto zmluvy. Predavajici je povinny
pozadovat’ od subdodavatel'ov poskytovanie
aktuélnych Gdajov podfa predchédzajice;j vety a je
povinny bezodkladne poskytovat’ aktualizovanc
udaje Kupujacemu. Ak Predavajici hodld zmenit
subdodavatela podas trvania Zmluvy, je povinny

spolu so Ziadost'ou o zmenu subdod4vatel'a
poskytntit’ Kupujicemu vietky adaje podla tohto L
bodu. V pripade zmeny subdoddvatel’a po&as ‘
trvania jto zmluvy je predévajici povinny g
najneskor do 5 pracovnych dni pred jej

planovanym uskutoénenim pisomne poZiadar \
Kupujﬁcchop sithlas so zmenou subdoddvatel'a |
a siasne uviest Gdaje o novom subdodévatel'ovi l

| podra ustanovenf § 41 ods. 3 a ods. 4 z4kona

——

5,

|;cig-uléti;;ﬁs at 1l%-e Buyc;'s Ercml@s.
The risk of danfage to the object of purchase
passes to the Buyer by protocol acceptance of the
duly delivered gbject of purchase in accordance

with the provisions of Art. III. point 4 of this
contract. .‘

The Buyer is obliged to:

a) pay the puerhasc price agreed in Am‘cle' V of
this Agreement within 5 days after receiving
the pro-fornja invoice and signed sales
contract issued by the Seller.
arrange shipping forwarder to contact the
Seller to corfirm shipping date and to book |
the shipment. N !
to prepare well in factory with the proymon‘s
of Necessarly Preparations before Engincer’s
Arrival, 1
!

b)

The seller declates that he is aware of all the
conditions for lite performance of the subject of |
the contract, as tvell as the situation and access to |
the place of delivery of the object of purchase, as |
well as all the fjcts that are decisive for the
delivery of the dbject of purchase. Additional

reasons will notibe accepted.

The Seller is entitled to change the subcontractor
only with the prjor written consent of the Buyer,

as follows from fthe provisions of the following
point.

In accordance wiith §41 of the ZVO, the seller is
obliged, in connbction with the delivery of the
object of purchale, to provide up-to-date data on
his subcontractors, data on persons authorized to
act on behalf oi%lbcontractors in the scope of
name and surname, address of residence, date of
birth, data on the subject of subcontracting and
the subcontractor's share in the total realization of
the object of purchase. This information is
provided by the Seller in Annex No. 3 to this
Agreement. The|Seller is obliged to require
subcontractors t¢ provide up-to-date data
according to the|previous sentence and is obliged
to provide updated data to the Buyer without

delay. If the Seller intends to change the

subcontractor dyring the duration of the Contract,
he is obliged to

provide the Buyer with all the
data pursuant to this point together with the
request for a change of subcontractor. In the
event of a chang'c of subcontractor during the
duration of this éontmct. the Seller is obliged to
ask the Buyer in writing for consent to the change
of subcontractor no later than § working days

before its plannefd execution and at the same time

| & W/

l
requirements ofithe Seller arising from these (
|

|




l.

0 verejnom obstaravani. Vzor takéhoto pisomného
oznfimenia tvori Prilohu &. 3. tejto zmluvy.

V pripade, 2¢ subdodavatel splia definiéné znaky
partnerov verejného sektora podl'a § 2 _zék.ona &
315/2016 Z.z. musi byt zapisany v registri
partnerov verejného scktora v zmysle §11 Zakona
o verejnom obstardvani.

.V pripade porusenia povinnost{ Preddvajiiceho
tykajticich sa subdodévatel'ov a ich zmeny sa toto
porusenie povaZuje za podstatné porusenie
Zmluvy a Kupujici mé pravo:

a)
b)

odstupit’ od zmluvy

poZadovat’ za kazdé porudenie povinnost ‘
uvedenych v tomto bode (a to aj opakovane)
uhradenie zmluvnej pokuty vo vyske 1%

z dohodnutej kipnej ceny predmetu kipy.

Uhradenim zmluvnej pokuty nezaniké nirok
Kupujiceho pozadovat’ od Predévajiceho ndhradu
Skody vzniknutej Kupujicemu porusenim
povinnosti Kupujuceho.

IX.
Doba trvania a zinik zmlavy

Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmluvu je moZné
ukondit’:
a) na zéklade vzdjomnej dohody zmluvnych
strén,
b) okamZitym odstipenim od zmluvy v pripade
podstatého poruenia zmluvy.
Zmluvné strany sa dohodli na pisomnej forme
odstlipenia od zmluvy a pisomne;j forme
uplatnenia vietkych narokov vodi druhej strane.

Zmluvné strany md2u od tejto zmluvy odstapit’ iba
z ddvodov vyplyvajicich z ustanoveni platnych
pravnych predpisov alebo v tejto zmluve,
Odstiipenie od zmluvy sa uskuto®ni pisomnym
oznémenim odstupujice; zmluvnej strany
adresovanym druhej zmluvnej strane

zéroveii s uvedenim d6vodu odstpenia od zmluvy
a je G¢inné okamihom jeho doruenia. Dorutuje sa
zésadne na adresu zmluvnej strany uvedenti

v zéhlavi tejto zmluvy alebo pisomne ozndmenu

prisluSnou zmluvnou stranou druhej zmluyne;
strane.

Za podstatné porudenic tejto zmluvy sa popri
dévodoch vyplyvajuicich z ustanovenf platnych
prévnych predpisov povazuje:

provide details bf the new subcontractor _
according to the provisions of § 41 par. 3 nnq par
4 of the Public Procurement Act. A model of
such written nolification is given in Annex 3 to
this Agreement]

In the event thalt the subcontractor meets the 1
definition of public sector partners according to § |
2 of Act no. 315/2016 Coll. it must be entered in

the register of public sector partners within the |

meaning of §11/of the Public Procurement Act. i

In the event of 4 breach of the Seller's obligations
regarding subcdntractors and their alteration, this
breach is considered a material breach of the
Agreement and the Buyer has the right to:

a) withdraw fr+m the contract
b) require for |each breach of the obligations
referred to in this point (even repeatcd!y) the |
payment of a contractual penalty in the

amount of 1% of the agreed purchase price of
the object of purchase.

Payment of the contractual penalty does not
extinguish the Huyer's right to demand from the
Seller compensdtion for the damage caused to the |
Buyer by breacl) of the Buyer's obligation. !

X
1
Duration and 4ermination of the contract

1. The contractihg parties agree that the contract
may be terminated:
4) by mutual agreement of the Contracting
Parties, '
b) by immediate withdrawal from the contract in
the event of h material breach of contract.
The parties agtee on a written form of
withdrawal fram the contract and a written

form of assertibn of all claims against the other
party.

The contracting parties may withdraw from this
contract only for reasons arising from the
provisions of thg applicable law or in this

contract. Withdrawal from the contract shall be
affected by written notification by the

withdrawing Co tracting Party addressed to the
other Contracting Party at the same time as

stating the reasoh for the withdrawal from the
contract and shall be effective at the moment of

its delivery. It sHall, as a general rule, be

.dclivored to the address of the Contracting Party
!ndicawd in the fitle of this Agreement or notified |
in writing by th Contracting Party concerned to |
the other Contra ting Party.

|

In ad.d_ilion to th# grounds arising from the |

rovisions of applicable law, the tfollowing shall |
|



SR a ES pri plneni predmetu zmluvy
stivisiacich s ¢innost'ou Zmluvnych stréan
alebo subdodévatel'ov Predévajticeho;

b) neplnenie zmluvy z ddvodov na strane
Pred4vajiceho, pri¢om toto neplnenie
zmluvy nie je z dévodov na strane
Kupujuceho; o

¢) vyhlasenie konkurzu alebo redtrukturalizdcic
na majetok Predavajuceho alebo ,
K.upujtceho, resp. zastavenie konkurzn¢ho
konania pre nedostatok majetku, alebo vstup
Predivajuceho do likvidécie;

d) opakované dodanie predmetu kipy alebo
jeho &asti s vadami (vady v mnoZstve, v
akosti, vo vyhotoveni, v dodani in¢ho tovaru
ako uréuje Zmluva, vady v dokladoch .
potrebnych k uzivaniu) alebo s pravnymi
vadami,

¢) omedkanie Preddvajuceho s dodanim
predmetu kipy oproti dohodnutému terminu
dodania o viac ako 15 kalenddrnych dnf bez
uvedenia dévodu, ktory by ome¥kanie
ospravedliioval (vys$3ia moc),

f)  fakturdcia kupnej ceny v rozpore s
podmienkami dohodnutymi v tejto zmluve,

g) dodanie predmetu kipy s parametrami, ktoré
su v rozpore s touto zmluvou,

h)  Kupujici je v omeskani so zaplatenim
faktiry viac ako 60 kalendamych dni.

i)  neodstrdnenie reklamovant vady predmetu

kapy po dobu dih$iu ako 15 kalenddmych dni

po urfenom termine jej odstrdnenia.

Odstipenie od zmluvy mé nasledky stanovené
prisludnymi ustanoveniami Obchodného
zikonnika, pokial sa zmluvné strany pisomne
nedohodni inak.

Pre agely tejto zmluvy sa za vy&§iu moc povaZuji
udalosti, ktoré nie si zavislé od konania
zmluvnych strén, a ktoré nemézu zmluvné strany
ani predvidat’ ani nijakym spésobom priamo
ovplyvnit, ako napr.: vojna, mobilizécia,
povstanie, ¥ivelné pohromy, poZiare, embargo,
karantény, atd’. Oslobodenie od zodpovednosti za
nesplnenie predmetu plnenia trvé po dobu
pdsobenia vyiSej moci, najviac viak dva
kalendime mesiace. Po uplynuti tejto doby sa
zmluvné strany dohodnd o d'aliom postupe. Ak
neddjde k dohode, ma strana, ktoré sa odvolala na
okolnosti vylutujiice zodpovednost, pravo
odstupit’ od zmluvy. Uginky odstipenia nastanu
diiom dorugenia oznimenia o odstipeni druhej
zmluvne;j strane,

l

1____Contracting Party.

— :
preukéizané porulenic prévnych predpisov _T be regarded as (natenal breach of this Agreement:

a) proven violdtion of the laws of the Slovak
Republic the EC in the performance of
the subject of the contract related to the
activities of the Contracting Parties or
subcontractors of the Seller;

b) non-performance of the contract for reasons
on the part of the Seller, where this non-
performanc¢ of the contract is not for rcasons
on the part of the Buyer; '

¢) the declaration of bankruptcy or restructuring
of the ﬂssctsJ of the Seller or the Buyer, or the
cessation ofbankruptcy proceedings for lack
of assets, orithc entry of the Seller into
liquidation; | .

d) repeated deljvery of the object of Purchasg or
part thereof with defects (defec‘ts in quantity,
quality, in execution, in the delivery of other
goods than :}:cciﬁed in the Contract, defects
in the documents necessary for use) or with
legal defects, )

e) the Seller's delay in delivering t}le object of
purchase agginst the agreed delivery @te by
more than 15 calendar days without giving a
reason that would justify the delay (force
majeurc),

f) invoicing th& purchase price in violation of
the terms anfl conditions agreed in this
agreement,

g) delivery of d1e object of purchase with
parameters gontrary to this contract,

h) The buyer i%n arrears with the payment of
the invoice for more than 60 calendar days.

i) failure to eliminate the claimed defect of the
object of purchase for a period of more than
5 calendar days after the specified date of its
removal, |

Withdrawal from the contract has the

consequences set out in the relevant provisions of

the Commercial (Code, unless the parties agree
otherwise in wriling.

For the purposeg of this Treaty, force majeure
shall be deemed fto be events which are not
dependent on the actions of the Contracting
Parties and which the Contracting Parties cannot
foresee or in any, way directly influence, such as:
war, mobilization, insurrection, natural disasters,
fires, embargo, ¢ uarantines, etc. The exemption
frop) liability for failure to comply with the
object of performance lasts for the duration of
forcfa majeure. Alfter this period, the Contracting
Parties shall agrée on the way forward. If no
agrecmeont is reached, the party who invoked the
circumstances excluding liability shall have the
right to withdran from the contract. The effects
of withdrawal shall occur on the date of delivery
of the notice of withdrawal to the other

\M&’L\{



X.
Ochrana a 2abezpetenic dévernych informécif

V suvislosti 8 dévernymi informaciami
spristupnenymi druhej zinluvnej strane je ka¥da
zmluvn4 strana povinnd potas platnosti tejto
zmluvy a po dobu dvoch rokov po skon¢en]
platnosti tejto zmluvy uchovévat’ a zabezpetovat'
utajenie a dovernost’ akychkol'vek informécii
oznadenych za ddverné a nebude takéto
informécie reprodukovat’ ani poskytovat’ tretim
stranim bez predchddzajiiccho pisomného sithlasu
druhej strany a ani ich vyuZivat’ inym spésobom,
ako na naplnenie ucelu tejto zmluvy.

X1.
Spologné a zdveretné ustanovenia
Neoddelitelnymi prilohami tejto zmluvy si:

a) priloha &. 1 — Detailna technicka
Specifikdcia predmetu zmluvy (Opis
predmetu zakazky — technické Specifikdcia)

b) priloha & 2 — Cenova 3pecifikacia
predmetu zmluvy (Nédvrh na plnenie
kritérif)

c) priloha & 3. (podrobné cenové ponuka zo
dita 05.01.2023)

Této zmluva nadobida platost’ jej podpisanim
obidvomi zmluvnymi stranami. Této zmluva
nadobida G¢innost’ po ukongeni finandnej
kontroly, v rédmci ktorej poskytovatel
neidentifikoval nedostatky, ktoré by mali alebo
mohli mat vplyv na vysledok verejného
obstardvania (po doruceni spravy z kontroly
prijimatelovi), alebo v rimci ktorej prijimatel
stihlasil s vy3kou ex ante finan&nej opravy
uvedenej v ndvrhu sprévy/spréve z kontroly a
sphnil podmienky na uplatnenie ex ante finanénej
opravy podla MP CKO &. 5. O uvedenej
skuto&nosti bude Kupujiici bezodkladne
informovat’ predavajiceho.

Zmluvn je mo2né menit’ alebo doplitat len formou
pisomnych dodatkov, obojstranne odsthlasenych
oboma zmluvnymi stranami.

Zmluva je vyhotoven4 a podpisané v Styroch
rovnopisoch, z ktorych po podpfsani obdrZi
Kupujici dve a Predavajiici dve vyhotovenia.

Pisomnost’ zasland zmluvnou stranou na adresu
druhej zmluvne;j strany uvedent v tejto zmluve
alebo neskor pisomne ozndmeni sa povauje za
doruenil &j v pripade, ak adresat neprevezme
zésielku ani do troch pracovngch dnf od jej
uloZenia na poste, a to treti den od jej odoslania,
alebo ak ju odmietne prevziat’, a to dom
odmietnutia. Pokial sa zmluvné strana v &ase

Protection and secy

X.
rity of confidential information

1. With respect to confidential information
disclosed to|the other Party, each Party shall,
during the period of validity of this -
Agreement and for a period of two years after
the expiry of this Agreement, preserve and
ensure the cpnfidentiality and confidentiality
of any inforfation identified as confidential
and shall no} reproduce or disclose such
information [to third parties without the prior
written consent of the other Party or
otherwise ude it, as to fulfill the purpose of
this Agreempnt,

Common and final provisions
1. The insepargble Annexes to this Treaty are:
a) Annex 1 — Petailed technical specification
jedt of the contract (Description of
the subject-thatter of the contract — techmical

b) Annex2 —
of the contra
the criteria)

¢) Annex 3 — (detailed price offer from
05.01.2023)

rice specification of the subject
t (Proposal for compliance with

This Treaty shall enter into force upon signature
by both Contracting Parties. This contract shall
enter into force ipon completion of the financial
control in which the provider has not identified
deficiencies that| would or could have an impact
on the outcome pf the procurement (after the
delivery of the control report to the beneficiary),
or in which the beneficiary has agreed to the
amount of the exX ante financial correction
specified in the draft report/control report and has
fulfilled the conditions for the application of the
ex ante financial correction under MP CKO No
5. The Buyer shall immediately inform the Seller
of this fact.
The contract may be amended or supplemented
only in the form|of written amendments,
mutually agreed by both parties.

The‘ contract is drawn up and signed in four
copies, of which| upon signature, the Buyer
receives two cofies and the Seller two copies.

A document sen by a contracting party to the
address of the other contracting party referred to
in this contract or notified at a later date in
writingshnllbemodtohavebemmvodm
if the addressee does not receive the parcel within
three working days of its deposit at the pos




predpo\c\adnn‘ého dorutenia nezdrzuje na adrese
uvedenej' v te)to zmluve, pisomnost’ sa povazuje za
\ dorutent diiom odoslania.

neupravené touto zmluvou sa riadia ustanoveniami
Obchodného zhkonnika zakon 513/1991 Zb.
v zneni neskordich predpisov a ostatnjch

\\ vieobeene zavaznych privnych predpisov

\ platnych v Slovenskej republike. Pripadné spory

1‘ a nedorozumenia, ktoré vznikni zo zmluvy, sa

. budd zmluvné strany snazit’ riesit’ predovietkym
formou dohody, ktord musi mat’ pisomni formu

‘ a v pripade, Ze sa zmluvné strany nedohodnd,

\ bud sa riadit’ slovenskym pravnym poriadkom

| a Vietky spory z tejto zmluvy budi rieSené

\ pristudnymi slovenskymi sadmi.

\ . Priva a povinnosti zmluvn§ch stran vislovne

\
\
\ 7.V pripade zmeny obchodného mena, nzvu, sidla,
prévnej formy, $tatutdmych organov alebo
i spdsobu ich konania za zmluvni stranu,
bankového spojenia a &isla Gdtu, oznimi strana,
ktorej sa niektoré z uvedenych zmien tjke,
pisomnou formou tato skuto&nost druhej zmluvnej
strane a to bez zbytotného odkladu, inak povinnd
zmluvné strana zodpoveds za vietky Skody z toho
vyplyvajiice alebo naklady, ktoré v tejto savislosti
musela vynaloit druha zmluvn4 strana.

8.  Zmluvné strany vyhlasuji, Ze sa so zmluvou
; oboznémili a s jej obsahom sihlasia, na znak €oho
pripéjaju svoje podpisy.

Prava a povinnosti  tejto zmluvy prechéidzajd aj
na prévnych néstupcov zmluvnych strén.

T

—()_t’f:lge‘,'gn—[h‘e_ﬁi‘i?aﬁa—y‘ﬁ“té;{si &isbatc'h or if he

refuses to accept it, on
contracting party does not stay at the address
specified in this contract at the time of the

expected service,
to have been served on the date of dispatch.

|
The rights and ¢ bligations of the contracting

parties not expr ssly regulated by this agreement

amended and other generally binding legal
regulations applicable in the Sloyak Republic.
Any disputes a misunderstandings that arisc
from the contragt will be resolved by the
contracting parties primarily in the form of an
agreement, whi¢h must be in writing, and in the
ovent that the parties do not agree, they will be
governed by Slqvak law and all disputes under
this agreement will be settled by the competent
Slovak courts. |

|

|
{n the event of 4 change in the business name,
name, registered office, legal form, statutory
bodies or the mdnner in which they act on behalf

are governed by the provisions of the
Commercial Code Act No. 513/1991 Coll. as

numbers, the party concerned by any of the said
changes shall natify the other Contracting Party
in writing of thig fact without undue delay,
otherwise the lidble Contracting Party shall be
liable for any d ¢ resulting therefrom or
costs, which ha to be incurred in this
connection by tHe other Contracting Party.

The contracting parties declare that they have
become acquainted with the contract and agree to

its content, as a sign of which they shall affix
their signatures.

of the contmcti%\vparty, bank details and account |
i

The rights and obligations under this Treaty shall
also pass to the Juccessors in title of the
Contracting Partjes.

|
!
[
|
|
|

|
|
|

|

za Predavajuceho
for the Seller

N

|

|

za Kupujuceho
and the Buyer

v (in)...Jinan City,China... diia (day) ..Feb. 16%, 2023.. v (in)...Qmj ..... \ ......... dia (day) /702 m

the date of refusal. 1f the

the document shall be deemed
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